RODRIGO DUBAL﻿

TRANSLATOR’S PROFILE

POSITION 

Translator / Linguistic Reviewer and Tester 

EDUCATION 
Bachelor Degree in Letters. Majoring in Portuguese and Brazilian Literature. UFRGS/2004
FIELDS OF EXPERTISE
Computing (Software & Hardware)
Sports (Apparel)

Mechanics
History

Literature

Banking/Finance

WORK EXPERIENCE
Free-lance Translator for Protranslating (www.protranslating.com) – Projects for Delta, Eurail, Nalco, OMatter (Oakley), KCHealthcare, Citgroup and others .

Free-lance Translator for Terralíngua (www.terralingua.com.br) –  Projetcs to Microsoft, Google, and Avaya. (2009)
Translator for IFL – Idea Factory Languages (www.iflang.com) – AMD, Microsoft, GE, Xerox, and Mori Seiki. (2008-2009).
Free-lance Translator of  "Public Finance", by Harvey S. Rosen and Ted Gayer, for Bookman (2014)
Free-lance Translator of  “Information Systems”, by Paige Baltzan and Army Phillips, for Grupo A Editora. (2012) 

Free-lance Translator of  “Grandes Mitos”, by Karl Kuszelnicki, for Editora Fundamento. (2009) 

Free-lance Translator of  “Spanning Silos”, by David A. Aaker, for Editora Artmed. (2009) 

Free-lance Translator of  “Fundamentals of Strategy”, by Gerry Johnson, Kevan Scholes and Richard Wittington, for Editora Artmed. (2009) 

Free-lance Translator of  “Grandes Mitos”, by Karl Kuszelnicki, for Editora Fundamento. (2009) 

Free-lance Translator of  “O Mago de Rondo”, by Emily Rodda, for Editora Fundamento. (2009) 

Free-lance Translator of “A Chave para Rondo”, by Emily Rodda, for Editora Fundamento. (2008).

Free-lance Translator for John Deere Company. (2008).

Editor of portuguese version for “Breve História do Século 20 – edição resumida”, by Geoffrey 

Blainey, for Editora Fundamento. (2008)

Free-lance Translator of “Breve História do Século 20”, by Geoffrey Blainey, for Editora 
Fundamento. (2008).

Free-lance Translator of “Vinho – uma introdução”, by Joanna Simon, para a Editora Fundamento. 

(2007).

Editor and Linguistic Reviewer of Cadernos do IL – publication by Instituto de Letras da 
Universidade Federal do Rio Grande do Sul (Março/2005 – Março/2006).

Editor and Linguistic Reviewer of “Manual de Criação do NÚCLEO DE VÍDEO-DOCUMENTAL 
(NVD)”, from Centro de Teledifusão Educativa (CETEL) of Universidade de Caxias do Sul (UCS), 
2003.

Editor and Linguistic Reviewer of “Patrimônio Histórico do Rio Grande do Sul”, tv series by 
Nestor Rodolfo Candi, for TVE/RS and Fundação Roquete Pinto, 1999.
TOOLS 

Idiom
Trados 

SDLX

Wordfast

memoQ

Sisulizer

LANGUAGES 

Native – Portuguese
Fluent – English
Intermediate – Spanish
